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CEMAHTHYECKAS CTPYKTYPA
[IATOJIA OMASTI ‘CUJIETH’ B XAHTBICKOM SI3bIKE
(HA MATEPHUAJIE ITYPBIINKAPCKOI'O JUAJIEKTA)

Haxpauesa I'JI.

Lenv. Cmambs nocesuena 8vla61eHUI0 U ONUCAHUIO TeKCUKO-CeMAH-
MUYECKUX 8APUAHMO8 XAHMBLUCKO20 21a201a omasti ‘cudems . [lockonb-
KV CeManmuKa 21a20/1a Hepaspbl8HO CE:A3AHA C €20 COYemaeMoCcmbio,
uccnedosanue cucmemsbl MHO203HA4YHO20 21A20Na ONUPAEMC I HA e20 pe-
anuzayuro 8 KoHmexcme. 3HAUeHUss MHO20O3HAYHO20 21a201d OMasSti 8bl-
B00AMCA U3 €20 JIeKCUUECKO20 OKPYHCEeHUs, e20 COYeMaHuUs ¢ Opyeumu
nekcemamu. Mmenno couemaemocms 8biCHynaem Kak yciogue peaiu-
3ayUU Mo20 U UHO20 3HAYUEHUSL.

Memoo unu memooonozusa npoeedenusn pavomul. OCHOBHLIM Ma-
mepuanom 07 UCCAe008AHUSA NOCTYHCUNA KAPMOMeEKd, COCMABIeHHAs
aA8MopoM nymem CniOUHOU 8b100PKU NPUMEPOB U3 (HOTLKIOPHBIX, XYO0-
HCECMBEHHBIX NPOUBEOCHULL, A TNAKIICE MACCUB NPUMEPOB U3 MEKCO8,
ONyONUKOBAHHBIX 68 XaHmbllcKolU eazeme «JIyxasm». Kpome ecezo uc-
NoNb308AIUCH OAHHbIE Clo8apell, noiesvie 3anucu asmopa. llpu coope
AZBIKOBO20 MAMEPUANLA 8 MECIAX NPOHCUBAHUS XAHMbL UCNONb308AIUCH
MPAoUYUOHHbIE NPUEMbL: ONPOC, HAOTIOOeHUe, uKcayusi YCMHOU peyu
npu NOMOWU MEXHUYECKUX CPEOCMS.

Hcxoos uz obwetl yenu ucciedosanus, 8 pabome UCHONb308AIUCD
credyrouue Memoobl: Memoo KOHMEKCMHO20 (OUCmpubdymueHo20) ana-
JU3A, NO3BONAIOWULL BbIAAGUMb PAZTUYHbIE 3HAYEHUs U OMMEHKU 3Haue-
HULL UCCIe0yeMO20 211a20/1d, U IKCHEPUMEHMATbHbII AHAU3, CEA3AHHbI
¢ pabomotl uHGOPMaHmMo8, NPU NOMOWU KOMOPLIX HPOBOOUTIOCH YIOU-
HeHue 3HaueHuli 2nazonda.

Pesynvmamot. Kax nokasviéaem Hauie ucciedosanue, 21a2on omasti
npeocmasiiet 8 COBPEMEHHOM XaHMbllcKoM A3zvike 10 iekcuueckumu 3Ha-
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YEeHUSIMU, KOMOpble 0eMATU3UPYIOm CeMAnmu4eckull NPU3HaxK «onopa
HA NOBEPXHOCHILY.

Ob6nacmo npumenenusn pe3yibmamos. Mamepuanvl u 6b1600b1 Uccie-
008aHUsL MO2YM ObIMb UCNOIB3068ANBL NPU COCMABTEHUU CTOBAPELL XAH-~
MBIIICKO20 SA3bIKA, NPU YIMEHUU 8Y3068CKUX KYPCOB U HANUCAHUU YUeOHbIX
nOCoOULL NO KyPCam epamMmamury U 1eKCUKOL02UU XAHMBIUCKO20 A3bIKA.

Knrouesnvie cnosa: xanmuliickuil s13biK, 21a20]; CEMAHMUKA, cove-
MaemMocms, CeMAumu4eckas CmpyKmypa Cioéd, 1eKCUKO-CeMaHmuye-
CKULl 8apuanm.

SEMANTIC STRUCTURE
OF THE VERB OMASTI ‘TO SIT’ IN THE KHANTY
LANGUAGE (AS BASED ON THE SHURYSHKAR
DIALECT)

Nakhracheva G.L.

Purpose. The article is devoted to identification and description of
the lexical-semantic variants of the Khanty verb omasti ‘to sit’. Due to
the fact that the semantics of the verb is inseparably connected with its
co-occurrence, studying the system of the polysemantic verb is based on
its realization in the context. Meanings of the polysemantic verb omasti
are derived from its lexical circle, as well as its combination with other
words. Combinability with different words is a prerequisite to the reali-
zation of a certain meaning of the verb.

Methodology. The basic material of the study was a card catalogue
compiled by the author through continuous sampling of examples from
the folklore, artistic works and the materials from the texts published in
the Khanty newspaper Lukhavt.

In addition, dictionaries data as well as the author’s field materi-
als were used. In the process of the language material collecting in the
Khanty's places of residence, traditional techniques were used, such
as survey, observation, fixation of oral speech with the help of tech-
nical means.
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Based on the overall goal of the research work the methods used were
as fololows: the method of contextual (distributional) analysis, which
reveals different meanings and shades of meaning of the examined verb,
as well as the experimental analysis associated with the informants, used
to clarify the meanings of the verb.

Results. It has been shown that the verb omastiis is presented in the
modern Khanty language by 10 lexical meanings, detailing the seman-
tic feature ‘footing at the surface’.

The scope of the results of the study. Materials and conclusions of
the study can be used in the preparation of the dictionaries of the Khan-
ty language, with reading University courses and writing textbooks for
courses of lexicology and grammar of the Khanty language.

Keywords: Khanty language; verb, semantics, co-occurrence; se-
mantic structure of the word, lexical-semantic variant.

Lenbro TaHHOM CTAThH ABIISETCS aHAIN3 JISKCUKO-CEMAHTUUECKHX BapH-
AHTOB MHOTO3HAYHOI JIEKCEMBI 0masti ‘CUAETh B XaHTBINCKOM s13bIke. Harta
3aj1a4a — MPEACTaBUTh 3HAYEHMSI JAHHOTO IJ1arojia Kak HEKOTOPYIO CHCTEMY.

Ilo cBoeit ceMaHTHKe TaHHBIH TIIAr0JI 0masti Mbl OTHOCHM K IJIaroyiaMm
CTaTUYECKOM HpOCTpaHCTBeHHOfI JIOKaJIu3alnn, K TaK Ha3bIBACMbIM «II10-
3UIIUOHHBIM IT1arojiamMm». 9T10 TJ1aroJibl, BKJIIOYaromuye B CBOKO CCMaHTUKY
3HaYEHHE PaCTIONIOKEHNS CyObeKTa TMO0 00beKTa B pocTpaHcTse. [aro-
JIbl, KOTOPBIE HHKOPIIOPUPYIOT 3TOT CEMAaHTHUYECKUI KOMIIOHEHT, Ha3bIBa-
IOTCS «TIO3UITUOHHBIMID T1arosnami [4, ¢. 285]. JlaHHbIH T1aron yTouHs-
€T TIO3UIIUIO MTPEIMETa CBOEH COOCTBEHHON CEMaHTHKOM, IETATN3UPYIOT
CBOMM 3HAYEHHEM CEMAaHTHYECKHUI IIPpU3HAK «OIIopa Ha MMOBEPXHOCTH.

Ha matepunane xka3pIMCKOTO AHAJIEKTa XaHTBIMCKOTO si3bika JICT
IJIar0JIOB MTPOCTPAHCTBEHHOH JIOKATN3AINH ObllIa YACTHYHO OIHMCAaHA B
paborax B.H. Comogap [5, c. 36], A.}O. ®unsaenko, O.C. [lorannHo#
[7,c. 62-72], E.B. Kamkuna [2, ¢. 78—88], onncanne TaHHBIX TJ1arojioB
BBITIOJTHEHO B CJIOBAPSIX IIyphITTKapckoro auanekra C.1. BaasramoBoii,
H.b. Komkapesoii, C.B. Ouunoii, A.A. HlusHosoii [1], .M. Jlenpxo-
Boii [3] u xa3eimckoro muanekta B.H. Comosap [6].

MEI noneITaeMCS BBISIBUTE BCE HUMCIOIITHUECCS JICKCUYCCKUEC 3HAYCHUA
HCCIIETyeMOTO TIaroia.



278 © CoBpeMeHHbIe HCCJIE0BAHNUS COLMAIBHBIX MPO0JIeM
2017, Tom 9, Ne 4 « http://soc-journal.ru

OCHOBHOE 3Ha4Y€HHE JIEKCEMbI 0masti ‘CUAETh, CaIUTHCS — IPUHATH CH-
nsuee nonoxenue’ (JICB,): Ma motxatt wus elti tata omastom 51 co Bue-
pamrHero THA TYT cvky ; JeSaut kusajnatal uxta omastonan ‘Cropo xo3seBa
B CaHU CAAyT ; At kiitop unti potortman omassat ‘J10 TI0J HOUW CUACTH U
pazroBapuBainu’; Ow jelpijon amp omasal ‘Tlepen nBepsimu cumut codaka’;
Joxatmewn, moxat pasan surn omasitot ‘Korna Mpl IpUILLLTH, JIFOIH 32 CTOJIOM
cumt’; Piras imi urxot kiitepn omasal, rat somaja ‘Cunt cTapyxa nocpenn
YyMa, HaIpoOTUB KocTpa’; [men joln omasal “TBos xeHa noma cuant’; Lor
kuitapan kat wast omastonan ‘Tlocepenune o3epa aBe yTku cusIT ; Nin xolna
omashoti? ‘Bel eme cumure?’; Nin it opsati ‘Bel cagurecs’. 13 npuseneH-
HBIX PUMEPOB BHIHO, YTO CYObEKTAMH SIBIISFOTCSI YEIIOBEK U YKUBOTHBIC.

JICB, ‘l0CTaBUTH — MOMECTHUTH YTO-IHOO0 B ONMPEIETEHHOE MECTO

WY TIOJIOKeHue : xolop omasti ‘oCTaBUTh ceTh’, Lin welpas omassanon
‘OHM TTOCTaBUIM NOBYIIKY ; Wetra noremn omast ‘Benpo cTouT Ha
nonke’; Saj piiten kur foyla opsi ‘TloctaBp 4aiinuk Ha medky’; Xolop
kurt tepan omassow ‘Cetn HelaneKko oT ACPEBHU nocTaBwin’; Tima iki
xolaptal omasal ‘Tuma cTaBuT ceTu’; Seria ridxti woj tisat omasti manas
‘CeHst moLIEN CTABUTh CETH HAa KypOIIaTKy .

JICB, ‘nocaauts — puaBarh yCTOMYMBOE MOJIOKEHHUE, OMeIast OIm3-
KO K 3eMJIe WM APYroi MpodHoil onope’: Maj tix omassam ‘51 mocanun
nepeBo’; Asemon xopa omassajum ‘OTen=MOHW MOCAIUI MEHS B JIOKY ;
Kartoska pakamn torn omassow ‘Tlocaguimi KapTOIIKy W Pa3HBIC TPABHI ;
Muy tamxatat jiix omoasti pitlow ‘CerojiHsi Mbl IepeBbst OyJIeM CaxaTh’.

B 3HaueHHMH ‘TOCTPOUTH’ IJ1aroi 0masti codeTaeTcs C Ha3BaHUSIMH pa3-
JIMYHOTO POJIA OCTPOEK, HAIPUMED, J1oM, 1aba3 u ap. (JICB,): Asem jalop
xot omsas ‘Oten=moit moctpow (OyKB.: mocamu) aoM’; Luw jdajata xot
omsasti notas ‘OH IOMOT IOCTPOUTS JioM Opary’; Un taskam xot omastat
‘bonpioii mpoctopHslii foM crpost’; Jalop topas opsam ‘HoBblii naba3s
rocTpoen’; Jajtam xot omasiat ‘bpaTbI=MOU JOM CTPOAT’.

JICB, ‘3amecuTh — IPUIOTOBHUTh, CMEIINBAst KAKOS-HUOY/Ib ChIMyuee
BEIIECTBO C HUJIKOCTHIO U pa3MHUHAS JJIsl IOTYUYCHHUS BI3KOM Macchl’:
sur omasti ‘IpUTOTOBUTH Opary’; Ma nan sumomastom ‘51 Tecro 3ame-
1ty (OYKB.: TOCTaBI0)’; Imatnan Stim omsas‘ Kena=ero TeCTO 3amMecuiIa
(6ykB.: TocTaBuna)’; Nari omasti mosal ‘Tecto Ha x11e6 Ha10 3aMECHTD .
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JICB‘orenutbest — pomuTh TeNEHKA (0 KOPOBE, CAMKE OJIEHS, JIOCs
W HEKOTOPBIX JAPYTHX MapHOKOMBITHBIX JKUBOTHBIX) : Ne iitem xdansany
sujow omasmat ‘BaxeHka poauia néctporo oneHénka’; Misew towijon
opsas ‘KopoBa BecHoIi oTenuiach’; Sujow omasti titsa jis ‘“Hacran mecsit
orena (OyKB.: TEJICHKA CaJIUTh) .

JICB, ‘cecTb, OmycTUTbCS 3a TOPU3OHT, 3aiiT (0 connue)’:Xatt
opsas‘ComHIle ceno’.

JICB, ‘crosTh, pacmonararhcsi, HAXOAUTHCS (O MOCTPOMKaX, mocere-
HUH, TPAHCTIOPTHBIX cpeacTBax)’: Katra xot xotna omasal ‘Crappiii 1om
emie cTout’; In kurton kirpas kur omasat ‘Ceiiuac B nepeBHE KUPIIAYHAS
neub nocrariieHa’; Pat sanxomn Owkurt omasat ‘Ha BhICOKOM X0JIMe
pacmonoxeH nocenok OBropt’; Musi wos As punatn omasat ‘Ceno Myxu
pacronioxkeHo Ha oepery Oou’; Janxam xopem tdta Si omasat ‘Jloaka, Ha
KOTOPOH €311uI1, 311eCh BOT cTtout’; Namn kdt xop omasal ‘Ha Gepery nBe
JoAku cTosT’; Xopew titon omasal ‘Jlonka Ha Gepery Bo3Jie jieca CTOUT
Uxitat kitray topas itpijon omastat ‘HapThl cTOAT 10]1 1a0a30M Ha HOXKKAX .

B snauenun ‘paccrasuts’ (JICB,) miaron omasti coderaercs ¢ mpe-
BepOoMm lakki: Ulassat lakki omastatom®Crynbs paccTaBito’.

JICB, ‘apecToBarh — TuIarh CBOOO/IbI, IOMEILATh B TIOPHMY WU JIPY-
roe MECTO 3aKITFOYCHUS, 3TO 3HAYCHHUE PEANN3YeTCs IPH COYETAHNH JIaH-
HOI JIEKCEMBI CO CIIOBOM kasna xot ‘“Tropema’: Liw sox totommat uranon,
kasna xota omassa ‘3a To, 4TO OH yKpaJl ILIKYPY, €ro OCAIUIH B TIOPbMY .

B 3nauenun ‘nocrasuts Kk koctpy’ (JICB, ) maron omasti coueraer-
cs ¢ ipeBepOoM nik: Imet xiiti piitef nik omsas ‘Kena xoTén ¢ pbi0oit k
KOCTpY MOCTaBmIIa’.

Wrak, Ha prMepe I1arojioB omasti Mbl PACCMOTPEIH aKTyaTn3alHio
3HauUeHHUH TaHHOTO MHOro3Ha4Horo rmiarona. Bee JICB o6wenunser npu-
3HAK «O0I1opa Ha MOBEPXHOCTLY), OHU MOTUBUPYIOTCSA OCHOBHBIM 3HAYCHU-
€M IJ1arojia, ¥ CMbICIIOBAsl CTPYKTYpa 3TOTO TJIaroiia o MPHHIUITY CBS3EH
JICB npyr ¢ mpyrom OTHOCHUTCS K paidaIbHOMY THITY TOJTHCEMUH.
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